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内容概要

本书以探讨翻译教学为主，共分为两部分：第一部分为翻译课程部分，这部分又包括笔译和口译，第
二部分为翻译专业部分。
翻译课程部分探讨翻译作为高校外语院系英语专业的一门必修课的教学；翻译专业部分以翻译专业本
科阶段教学为研究重点，也涉及翻译专业硕士阶段的一些问题。
    在翻译课程部分探讨英语专业的笔译课、口译课的教学规律、教学方法、教学重点和教学测试评估
等问题。
具体探讨了翻译作为高校英语专业的一门必修课的教学内容与教学方法。
根据翻译课实践性强的特点，提出了翻译课程教学的原则，以语言、知识、技能相结合，并以技能训
练为主的教学方法，具体可行的训练方法和步骤，教学中的难点与重点，教材的编选原则及测评方法
。
    在翻译专业部分，讨论了培养职业翻译的教学目标、课程规划、教学要求及测评方法。
提出了基于翻译能力培养的翻译专业本科培养计划，也对翻译专业硕士阶段的一些问题进行了探讨。
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章节摘录

　　第1章　翻译教学的目标与敬学内容　　1.1　教学目标　　根据教育部批准实施的《高等学校英
语专业教学大纲》（2000）的教学要求，在六级（相当于第六学期结束）对翻译课程的单项要求是：
初步了解翻译基础理论和英汉两种语言的异同，并掌握常用的翻译技巧，能将中等难度的英语篇章或
段落译成汉语，译文忠实原文，语言通顺，速度为每小时250—300个英文单词；能将中等难度的汉语
篇章或段落译成英语，速度和译文要求与英译汉相同。
能担任外宾日常生活的口译。
对八级（相当于第八学期结束）翻译课程的单项要求是：能运用翻译理论与技巧，将英美报刊上的文
章以及文学原著译成汉语，或将我国报刊上的文章和一般文学作品译成英语，速度为每小时250—300
个英文单词。
译文要求忠实原意，语言流畅。
能担任一般外事活动的口译。
　　1.2　教学内容　　为了实现上述目标，翻译教学的主要内容包括：翻译基础理论、英汉语言对比
、常用的翻译技巧。
　　在翻译基础理论知识里包括对翻译活动本身的认识、了解翻译的标准、翻译的过程、翻译对译者
的要求（即译者的素养）、工具书的运用等。
　　英汉语言对比不仅要在语言层面的语义、词法、句法、文体篇章上对英汉两种语言进行比较，掌
握其异同，还要在文化层面、思维层面进行英汉对比，以便在传译过程中完整、准确、恰当地传达出
原文的信息。
　　常用的翻译技巧包括：语序的调整、增补与省略、正译与反译、主动与被动、词性的改变、句子
语用功能的再现等。
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